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not only shows the benefit of Cognitive Sociolinguistics for synthetically analyzing language in—
ternal and external factors but also contributes to the research on Chinese analytic causative con—
structions and variation in Chinese varieties by analyzing large-scale data and incorporating con—
siderable predictors.

Key Words: analytic causative constructions; construction alternation; lectal variation; Cognitive
Sociolinguistics; multinomial logistic regression

A Study of Relativizer Omission by Chinese EFL Learners: Triangulating Corpus and Ex—
perimental Approaches p.34. FANG Yinjie & LIANG Maocheng

Though the predictability of relativizer omission has been born out in a variety of corpus
studies scant attention in verifying its psychological reality has been paid to the combination of
corpus and experimental approaches. Targeting Chinese EFL learners” relativizer omission this
article attempts to triangulate the findings of corpus and acceptability judgment with binary logis—
tic regression and linear mixed-effects regression applied respectively. The study reveals that
through the comparison of two regression models a) corpus and acceptability approaches both
display a converging prediction of relativizer omission; b) Chinese EFL learners have acquired
prototype knowledge with regard to the use of relativizer omission; c¢) discrepancy between the
two models may be contingent on the different factors restricting language production/compre—
hension process. The above findings reinforce the applicability of usage-based constructionist ap—
proach in SLA studies.
Key Words: relativizer omission; corpus; acceptability judgment; regression analysis

A Multifactorial Analysis of Subject Anaphor Realization in Translated Chinese: The Con—
ditional Inference Tree Approach p.44. XU Xiuling

Textual features of translated texts are rarely dealt with in corpus-based translation studies.
The present study attempts to examine the mechanism of subject anaphor realization ( zero vs.
non—zero) in translated Chinese. A sizable number of anaphoric instances were collected from
two corpora of native and translated Chinese and were annotated for multiple contextual factors.
The annotated data were then subjected to multifactorial analysis using the conditional inference
tree approach. The results show that the influence of potential interference and sentential referen—
tial distance on subject anaphor realization is quite similar in the two corpora. However clausal
referential distance and the syntactic position of the antecedent exert varying effects which can
be reflected by the more frequent use of non-zero anaphors in different types of topic chains in
translated Chinese indicating intralingual cohesive explicitness. The high incidence of non-zero
subject anaphors in translated Chinese can be plausibly explained by “SL shining through” and
translators” risk aversion. The present study is an endeavor towards fine-grained and contextual-
ized analysis in corpus-based translation studies.
Key Words: subject anaphor; cohesive explicitness; translated Chinese; multifactorial analysis;
conditional inference tree

The Use of V-N Collocations in L2 Oral Production p.54. WANG Wenyu & ZHOU Dandan
Collocations are believed to be conducive to the fluency and idiomaticity of the 1.2 produc—
tion. In order to further understand the features and the role of the collocation use in Chinese L2
learners” oral production this study analyzed the use of VN collocations by 73 fourth-year Eng—
lish majors in a speaking task. Data analysis has yielded the following findings: 1) Among the va—
rious types of V-N collocations the most frequently used was the VO structure followed by the
VOPO and VPO structures; among the ten most frequently-used verbs that occurred in the V-N
collocations a majority were delexicalized verbs. 2) Nearly 30% of all the VN collocations were
deviant and such deviations lay far more often in verbs and nouns than prepositions and deter—
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